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В статье речь идет о комплексе упражнений для формирования лексических 

единиц на этапе семантизации. Дается определение комплексу упражнений, рассмат-

риваются способы семантизации лексических единиц, а также приводятся примеры 

различных способов сементизации. 
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Г. В. Гольдштейн и Р. К. Розенберг высказали мнение, что только за 

счет непреднамеренного запоминания сформировать активный и рецеп-

тивный словарь у обучаемого невозможно. Для этого также необходимы 

упражнения, нацеленные на его отработку. Под упражнением понимает-

ся «целенаправленная деятельность, в процессе которой обучающиеся 

усваивают определенный языковой материал и приобретают навыки и 

умения оперирования этим материалом в соответствующем виде речевой 

деятельности» [1]. 

Совокупность необходимых типов и видов упражнений, выполняе-

мых в такой последовательности и в таком количестве, которые обуслов-

лены закономерностью формирования навыков и умений в различных 

видах речевой деятельности, понимается как комплекс упражнений 
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[2, с. 15–21]. Таким образом, комплекс упражнений должен обеспечить 

1) последовательность упражнений в соответствии с закономерностями 

процесса обучения / усвоения; 2) подбор упражнений, соответствующих 

характеру навыка; 3) достаточную повторяемость операций / действий. 

Организация учебного процесса по формированию коммуникатив-

ной компетенции предполагает обеспечение соответствия когнитивных 

моделей познавательной деятельности обучающихся целям и задачам 

обучения лексическому аспекту в целом. Преподавателю необходимо со-

здавать оптимальные условия для формирования рациональных интел-

лектуальных действий в познавательной сфере, в частности на уровне 

кодирования лексической информации, на уровне переработки такого 

вида информации, на уровне постановки и решения проблем, связанных 

с получением значений конкретной лексической единицы (ЛЕ) [3, с. 8]. 

Подбор упражнений для формирования лексической компетенциио-

существлялся с учетом того факта, что активный словарь является ядром 

рецептивного словаря. Более того, синтаксическая и морфологическая 

информация о ЛЕ важна для формирования как рецептивной, так и ак-

тивной лексики [4, с. 845]. В связи с этим формирование речевых лекси-

ческих навыков дополняется выполнением упражнений по усвоению ре-

цептивного словаря, создавая условия для последующей самостоятель-

ной работы обучающихся над рецептивным словарем.  

Важным этапом работы над ЛЕ является семантизация. Существует 

целый ряд способов семантизации, некоторыми из них являются беспе-

реводной и переводной способы. Преимуществом семантизации слов 

беспереводным способом является возможность развивать языковую до-

гадку, усиление ассоциативных связей, создание опор для запоминания 

за счет опоры на структуру слова, а также схожесть или различие при 

использовании синонимов или антонимов. В то же время недостатками 

является неточное понимание обучающимися значения новых слов и 

время, затрачиваемое на семантизацию в сравнении с переводным спо-

собом, что является его преимуществом. К недостаткам семантизации 

слов переводным способом можно отнести отсутствие ассоциаций с ино-

язычным словом и как следствие его непрочное запоминание. 

При выборе способа семантизации лексики следует учитывать этап 

обучения, уровень владения языка, а также характер слова (форму, зна-

чение, структуру). Для семантизации лексики на начальном этапе обуче-

ния наиболее целесообразным является использование приемов с приме-

нением наглядных средств и перечисления, путем называния класса или 

категории. В силу ограниченного словарного запаса на данном этапе 

обучения семантизация слов с помощью антонимов будет более эффек-

тивна. На продвинутом же этапе целесообразным будет использование 
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семантизации с помощью синонимов, дефиниции на иностранном языке, 

а также использование анализа контекста. К переводу слов или к перево-

ду-толкованию следует прибегать только в том случае, когда все осталь-

ные возможности исчерпаны или являются нецелесообразными. Исполь-

зование словообразовательного анализа слова является эффективным 

способом семантизации ЛЕ при любом уровне владения языка. 

Учитывая хороший уровень владения языком нашими студентами, 

мы для семантизации слов беспереводным способом используем объяс-

нение значения нового слова с помощью изобразительной наглядности; 

дефиниции на иностранном языке; перечисления, называния класса, ка-

тегории; синонимов или антонимов.  

Раскрытие значения ЛЕ активной лексики дополняется заданиями 

на анализ элементов в структуре слова, а также анализ контекста его 

употребления. Поскольку словообразовательный анализ ЛЕ и анализ 

контекста проводится со словами, значение которых уже семантизирова-

но, видится целесообразным использовать индуктивный путь выполне-

ния алгоритма действия по проведению данного анализа. 

Приведем примеры (Рис. 1 – Рис. 4) семантизации ЛЕ активного ми-

нимума. 

 
Рис. 1. Семантизация слов с помощью изобразительной наглядности 

 

 
Рис. 2. Семантизация слов с помощью дефиниции 
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Рис. 3. Семантизация слов с помощью перечисления путем называния класса, 

категории 

Рис. 4. Семантизация слов с помощью синонимов 

 

К переводному способу семантизации лексики относятся перевод 

слова или словосочетания  соответствующим значением в родном 

языке (die Würde des Menschen – достоинство человека) и перевод-

толкование . Cемантизация слов переводным способом может быть ор-

ганизована с помощью лексических таблиц (Рис. 7), которые позволяют 

работать сразу с большим количеством новых ЛЕ и раскрывать суть 

ключевого понятия, как на содержательном, так и на смысловом уровне. 

При этом слова предлагаются в тематических группах, что позволяет 

расширять ассоциативные связи ЛЕ. При семантизации без эквивалент-

ной лексики или лексики с определенным фоновым значением наиболее 

оправдан перевод-толкование (Kummerspeck – означает действие, когда 

человек начинает неумеренно много есть, дабы заглушить свою депрес-

сию; Ohrwurm – в ушах навязчиво звучит одна и та же мелодия), при 

этом значение в родном языке может дополняться информацией в рас-

хождении или совпадении в отношении значения.  

Как указывалось, выше, единицы активного минимума анализиру-

ются с точки зрения структуры и контекста употребления. Пример зада-

ния определения значения слова по словообразовательному анализу по-

казан на рисунке 5. На рисунке 6 представлено задание определения зна-

чения слова по контексту. Студентам предлагается самостоятельно раз-

работать памятку-алгоритм, как определить значение слова по контексту, 
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а затем им предоставляется памятка, как пример для сравнения с памят-

ками, которые они разработали. 

 
Рис.5. Семантизация слов с помощью узнавания знакомых элементов в струк-

туре слова 

 

 
Рис. 6. Семантизация слов с помощью контекста 

 
Рис. 7. Семантизация слов переводным способом (лексическая таблица) 
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Организация учебного процесса по формированию лексической 

компетенции осуществляется на основе комплекса упражнений / зада-

ний, включающего в себя упражнения / задания для выполнения во вре-

мя работы как в аудитории, так и вне аудитории. 
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